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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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made in Italy

Born to provide fire support to the German infantry according to the 
tactical concepts of Blitzkrieg, the SturmGeschütz III evolved during 
the war into new and more advanced versions with a different mis-
sion profile. On the Eastern Front, encounters with the more power-
ful and innovative Soviet tanks led to an expansion of its role, tran-
sitioning from supporting infantry squads to serving as an effective 
anti-tank armored vehicle. Simple and cost-effective in construction, 
it was one of the most produced vehicles by German industries until 
the end of the war. With the introduction of the “G” version special-
ized in the anti-tank role, the version armed with a 105 mm howitzer 
(Sturmhaubitze 42) was also introduced.
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Nato per offrire un fuoco di supporto alla fanteria tedesca, secondo 
i concetti tattici del Blitzkrieg, lo SturmGeschütz III nel corso della 
guerra venne sviluppato in nuove e più evolute versioni con un di-
verso profilo di missione. Sul fronte orientale l’incontro con i più po-
tenti ed innovativi carri sovietici determinò un ampliamento del suo 
ruolo, passando dall’appoggio alle squadre di fanteria al ruolo di 
efficace veicolo corazzato anticarro. Di costruzione semplice ed eco-
nomica fu uno dei mezzi prodotti in maggior numero dalle industrie 
tedesche fino alla fine della guerra. Con l’avvento della versione “G”, 
specializzata nel ruolo anticarro, venne introdotta anche la versione 
armata di obice da 105 mm (Sturmhaubitze 42). 

Entwickelt, um deutschen Infanteriefeuerunterstützung gemäß den 
taktischen Konzepten des Blitzkriegs zu bieten, wurde der Sturm-
geschütz III im Verlauf des Krieges in neue und weiterentwickelte 
Versionen mit einem unterschiedlichen Missionsprofil entwickelt. 
An der Ostfront führte die Begegnung mit den stärksten und inno-
vativsten sowjetischen Panzern zu einer Erweiterung seiner Rolle, 
indem er vom Unterstützen von Infanterieeinheiten zu einer effektiv-
en Panzerabwehr umgestellt wurde. Durch einfache und kostengün-
stige Konstruktion war es eines der am häufigsten produzierten 
Fahrzeuge der deutschen Industrie bis zum Ende des Krieges. Mit 
dem Aufkommen der “G”-Version, die sich auf die Panzerabwehr-
rolle spezialisiert, wurde auch die Version mit einer 105-mm-Haub-
itze (Sturmhaubitze 42) eingeführt.

Conçu pour fournir un appui-feu à l’infanterie allemande selon les 
concepts tactiques de la Blitzkrieg, le SturmGeschütz III a évolué au 
cours de la guerre en de nouvelles versions plus avancées avec un 
profil de mission différent. Sur le front de l’Est, la rencontre avec les 
chars soviétiques les plus puissants et innovants a conduit à une ex-
pansion de son rôle, passant du soutien aux équipes d’infanterie à 
celui d’un véhicule blindé anti-char efficace. De construction simple 
et économique, il a été l’un des véhicules les plus produits par les 
industries allemandes jusqu’à la fin de la guerre. Avec l’avènement 
de la version “G”, spécialisée dans le rôle antichar, la version armée 
d’un obusier de 105 mm (Sturmhaubitze 42) a également été in-
troduite.

Diseñado para brindar apoyo de fuego a la infantería alemana, 
según los conceptos tácticos de Blitzkrieg, el SturmGeschütz III ev-
olucionó durante la guerra en nuevas y más avanzadas versiones 
con un perfil de misión diferente. En el frente oriental, el encuentro 
con los tanques soviéticos más potentes e innovadores llevó a una 
ampliación de su papel, pasando de apoyar a los equipos de infan-
tería a ser un eficaz vehículo blindado antitanque. De construcción 
simple y económica, fue uno de los vehículos más producidos por 
las industrias alemanas hasta el final de la guerra. Con la llegada 
de la versión “G”, especializada en el papel antitanque, también 
se introdujo la versión armada con un obús de 105 mm (Sturm-
haubitze 42).

Созданный для оказания огневой поддержки немецкой пехоте 
в соответствии с тактическими концепциями Блицкрига, Stur-
mGeschütz III в ходе войны был разработан в новых и более 
совершенных версиях с другим профилем миссии. На Восточном 
фронте встреча с более мощными и инновационными советскими 
танками привела к расширению его роли, переходя от поддержки 
пехотных отрядов к роли эффективного противотанкового 
бронированного транспортного средства. Простая и экономичная 
в конструкции, она была одним из наиболее производимых 
транспортных средств немецкой промышленности до конца 
войны. С появлением специализированной версии “G”, 
предназначенной для противотанковой роли, была также 
представлена версия, вооруженная 105-мм гаубицей (Sturmhau-
bitze 42).



Metal. Flat Steel

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint 4679AP

D

Flat Pz. Dunkelgelb  
F.S. 33440

Italeri AcrylicPaint 4796AP

A
Flat Pz. Scwarzgrau 

F.S. 36081
Italeri AcrylicPaint 4795AP

B
Flat Gun Metal 

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint 4681AP

C

Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint 4675AP

E

Suggested Colors

Flat Skin Tone Warm Tint 
F.S. 31433

Italeri AcrylicPaint 4603AP

F
Flat Rubber 
F.S. 26081

Italeri AcrylicPaint 4861AP

G
Flat Black 
F.S. 37038

Italeri AcrylicPaint 4768AP
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Drill holes
Ouvrir les trous
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Paint the tracks teeth 
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Flat Sand

F.S. 30475
Italeri AcrylicPaint 4720AP

Flat Sand
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Italeri AcrylicPaint 4720AP
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Sturmgeschütz-Brigade 907  Italy 1944/45

Sturmhaubitze, unknown unit, Italy, 1944.
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Flat Panzer Schokobraun 
F.S. 30045
Italeri AcrylicPaint 4797AP

Flat Panzer Olivgrun

F.S. 34128
Italeri AcrylicPaint 4798AP

Flat Sand

F.S. 30475
Italeri AcrylicPaint 4720AP
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Sturmgeschütz unit, 116th Pz. Division, Normandy, 1944.
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